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PSC9736
SHT022N600(B)

Instruction sheet

W43

ENGLISH

! READ THIS INSTRUCTION SHEET CAREFULLY BEFORE INSTALL-
ING, RETAIN IT SAFELY FOR FUTURE REFERENCE

The W43 is a humidity control to sense humidity of rooms.

According to EN 60730 it is a type 1 action, independently mounted control, suitable
for surface mounting on a plane surface and for use in normal polluted situation.

These controls are designed for use only as operating controls. Where an operating
control failure would result in personal injury or loss of property it is the responsibility
of the installer to add devices or systems that protect against, or warn of, control
failure.

Specification
A. Earth screw D. Low limit stop
B. Cable inlet E. Limit stops locking screw
C. High limit stop F. Hair sensing element

Mounting
DO NOT TURN SEALED SCREWS

B. Cable inlet
G. Mounting plate

Note: This control is a precision  device. Handle it carefully and do not touch the hair
element.

! Disconnect from power supply before the cover is removed

! Fasten the cover screws securely to provide proper earthing of the cover

1. Locate humidistat on inside wall of room. Do not locate humidistat above or near
sinks, in bath rooms or other places where extreme moisture can exist.

2. Locate where natural air circulation is unrestricted.
3. Do not locate where operation might be effected by lamps, sunlight, fire-places,

radiators concealed air ducts or pipes, or by room occupants.

Adjustment Switch action
Fig. 1 Dehumidification mode A. humidification equipment
Fig. 2 Humidification mode B. dehumidification equipment

Limit stops.
High limit and low limit stops are integral feature of this humidistat. Stops may be set
in the following manner.
1. Set dial to R.H setting desired
2. Remove  knob ( not for concealed models)
3. Remove humidistat cover by loosening top and bottom screws
4a High limit stop

While holding dial firmly in position loosen screw E and rotate C clockwise
against stop.

4b. Low limit stop .
While holding dial firmly in position loosen screw E and rotate D counter
clockwise against stop.

5. Tighten screw E, replace cover and tighten cover screws, assembly knob,
rotate dial to desired normal operating setting.
Dial lock
The high limit and low limit stops can be set to prevent dial from being rotated.
Set the dial to the desired operating setting and set both limit stops as outlined
above.

Wiring
All wiring should conform to local codes and must be carried out by authorized
personnel only. When using multi- stranded wire apply a cable ferrule to the cable
end.

Check out procedure
Before leaving the installation observe at least three complete operating cycles to
be sure that all components are functioning correctly, if not contact your supplier.

Maintenance
Usually the control retains its sensitivity and accuracy for many years. If it is
subjected to grease and dust deposits on the hair it may become less responsive
and setpoint shift may occur. A gently applied soft brush dipped in ether may be used
to remove the dust and grease deposits.
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FRANÇAIS

!

DEUTSCH

!

NEDERLANDS

! NEEM DEZE INSTRUCTIES GRONDIG DOOR ALVORENS U BEGINT
MET HET INSTALLEREN EN BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG GE-
BRUIK

De W43 is een vochtigheids regelaar om de vochtigheid in ruimtes te meten.

Volgens EN 60730 is het een, type 1 aktie, onafhankelijk te monteren apparaat,
geschikt voor montage op een plat oppervlak en geschikt voor gebruik in een
normaal vervuilde omgeving.

Deze apparaten zijn alleen ontworpen voor gebruik als regelaar. Als een foutieve
werking van de regelaar persoonlijk letsel of schade kan veroorzaken, moet de
installateur beveiliging of alarm apparatuur aansluiten die aangeeft dat de regelaar
niet funktioneert.

Specificatie
A. Aardschroef D. Min. limiet instelling
B. Kabel doorvoeropening E. Limiet instellingsschroef
C. Max.limiet instelling F. Haar element

Montage
NIET DRAAIEN AAN AFGELAKTE SCHROEVEN.

B. Kabel doorvoeropening
G. Montageplaat

Opmerking: Deze regelaar is en precisie apparaat. Behandel deze voorzichtig en
raak de haar elementen niet aan.

! Schakel de voedingsspanning af voordat het deksel wordt verwijderd

! Draai de schroeven van het deksel  zorgvuldig vast om een goede aarding van
het deksel te bewerkstelligen.

1. Plaats de vochtigheidsregelaar tegen een muur in de ruimte, plaats de regelaar
niet boven of in de buurt van een gootsteen , in badkamers of andere plaatsen
waar extreme vochtigheid kan voorkomen.

2. Plaats de regelaar zodanig dat luchtcirculatie is gewaarborgd.
3. Plaats de regelaar zodanig dat de werking niet wordt beinvloed door lampen,

zonlicht, warmte bronnen, radiatoren en gesloten luchtleidingen of door
aanweigen in de ruimte.

Afstelling
Fig.1 Gebruik voor ontvochtiging
Fig.2 Gebruik voor bevochtiging

Schakel functie
A. bevochtings apparatuur
B. ontvochtigings apparatuur

Limiet stops
Max. limiet en min. limiet stops zijn geintegreerde kenmerken van deze vochtigheids
regelaar. De stops kunnen op onderstaande wijze worden ingesteld.
1. Zet de instelknop op de gewenste RV waarde
2. Verwijder de knop (niet voor modellen zonder knop)
3. Verwijder het deksel door de schroef boven- en onderop de regelaar los te

draaien.
4a Max. limiet stop

Terwijl de instelknop in positie gehouden wordt, draai schroef E los en draai
C met de klokrichting mee tegen de stop.

4b Min.limiet stop
Terwijl de instelknop in positie gehouden wordt, draai schroef E los en draai
D tegen de klokrichting in tegen de stop.

5. Zet schroef E vast, monteer het deksel weer en draai de deksel schroeven
vast, plaats de knop weer op de instelas en draai de instelschroef naar de
gewenste waarde.
Fixatie van de instelwaarde
De max. limiet en de min. limiet stops kunnen zodanig worden ingesteld dat
de instelschroef niet verdraaid kan worden.
Stel de instelschroef af op de gewenste waarde en verstel de limiet stops
zoals hierboven is omschreven.

Bedrading
De installatie, de elektrische aansluiting en de instellingen dienen overeen te
stemmen met de plaatselijke voorschriften en mogen enkel worden uitgevoerd door
bevoegd personeel.
Indien een draad met flexibele kern wordt toegepast dient het uiteinde van de
draden te worden voorzien van een ader eindhuls.

Controleprocedure
Controleer, voordat u de installatie zelfstandig laat werken, gedurende ten minste
drie complete werkcycli of alle onderdelen correct werken. Werkt de installatie niet
correct, neem dan contact op met uw leverancier.

Onderhoud
Normal behoud de regelaar zijn accuratesse en gevoeligheid gedurende vele jaren.
Mocht het eventueel blootgesteld worden aan stof  en/of vet aanslag op het haar
element dan zal de gevoeligheid afnemen en een afwijking veroorzaken.Bij een
voorzichtig gebruik van een zachte borstel gedrenkt in ether kan genoemd stof en
vet verwijderd worden.
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Specification Description Spezifikation
Specificatie Especificación Specifiche

Especificação Specifikationer Erittely
Beskrivelse Spesifikasjoner Πρïδιαγραæές

Technická data

Mounting Montage Montage
Montage Montaje Montaggio

Montagem Montering Kiinnitys
Montering Montering Mïντάρισµα
Instalace

Adjustment Réglage Einstellung
Instelling Ajuste Regolazione

Ajuste Justering Säätö
Justering Justering Pύθµιση
Seřízení

Wiring Raccordement Verdrahtung
Bedrading Cableado Cablaggio
Cablagem Ledningar Jodotus

Elektrisk installation Kabling Kαλωδίωση
Zapojení

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT DE COMMEN-
CER L’INSTALLATION ET CONSERVEZ- LES POUR VOUS Y REFERER
ULTERIEUREMENT

Le W43 est un appareil de contrôle de l’humidité qui permet de détecter l’humidité
des pièces.

D’après la norme EN 60730 c’est un régulateur indépendant, action type 1, conçu
pour un montage sur surface plane et utilisé dans des environnements normale-
ment pollués.

Cet appareil est destiné à assurer des fonctions de régulation. Lorsque la panne ou
le mauvais fonctionnement de ce dernier risque d'entraîner des dommages maté-
riels ou corporels, il est de la responsabilité de l'installateur de prévoir des organes
de sécurité indépendants afin de ne pas utiliser le régulateur en équipement de
sécurité.

Spécifications
A. Vis de terre D. Butée limite inférieure
B. Admission câble E. Vis de verrouillage des butées des limites
C. Butée limite supérieure F. Capteur de poil

Montage
NE PAS TOURNER LES VIS SCELLEES.

B. Admission câble
B. Plaque d’installation

Remarque: Cet appareil est un appareil de précision. Manipulez-le avec soin et ne
touchez pas le poil.

! Couper l’alimentation électrique avant d’enlever le couvercle.

! Fixez solidement l’écrou à tête plate et collet carré dans le but de fournir une

mise à terre correcte de la tête/du couvercle.

1. Placez l’humidostat sur un mur de la pièce. Ne placez pas l’humidostat au-
dessus ou près des éviers, dans les salles de bain ou dans d’autres pièces
fortement sujettes à l’humidité.

2. Placez-le là où la circulation de l’air n’est pas gênée.
3. Ne le placez pas là où son utilisation peut être perturbée par des lampes, la

lumière du soleil, des cheminées, des radiateurs cachés dans des conduites
d’air ou par les occupants de la pièce.

Réglage Commutateur
Fig. 1 Mode déshumidification A. Equipement d’humidification
Fig. 2 Mode humidification B. Equipement de déshumidification

Butées de limite
Les butées des limites supérieure et inférieure sont des caractéristiques à part
entière de cet humidostat. Les butées peuvent être réglées de la manière suivante.
1. Placez le cadran sur le réglage R.H. désiré
2. Enlevez le bouton (pas pour les modèles cachés)
3. Enlevez le couvercle de l’humidostat en desserrant les vis supérieure et

inférieure
4a Butée limite supérieure

Tout en maintenant fermement le cadran en position, desserrez la vis E et faites
tourner C dans le sens des aiguilles d’une montre contre la butée.

4b. Butée limite inférieure
Tout en maintenant fermement le cadran en position, desserrez la vis E et faites
tourner D dans le sens contraire des aiguilles d’une montre contre la butée.

5. Serrez la vis E, remplacez le couvercle et serrez les vis du couvercle, le bouton
d’assemblage, faites pivoter le cadran sur la position de fonctionnement
désirée.
Verrouillage cadran
Les butées des limites inférieure et supérieure peuvent être réglées pour éviter
que l’on ne puisse faire pivoter le cadran. Réglez le cadran sur la position de
fonctionnement désirée etplacez les deux butées des limites comme décrit
plus haut.

Câblage
Tous les raccordements doivent être conformes aux normes en vigueur et ne
peuvent être réalisés que par du personnel autorisé.
En cas d’utilisation de câble souple multi-brins, utiliser un embout à sertir.

Procédure de contrôle
Après avoir terminé l’installation, observez au moins trois cycles complets de
fonctionnement pour s’assurer que tous les composants fonctionnent correcte-
ment.  Si cela n’est pas le cas, contactez votre fournisseur.

Maintenance
L’appareil conserve généralement sa sensibilité et sa précision pendant de nom-
breuses années. Si les poils sont exposés à la graisse ou à la poussière, il se peut
qu’il réagisse moins bien et l’on peut constater un décalage du point de consigne.
Passez légèrement une brosse douce plongée dans l’éther pour enlever la
poussière et la graisse.

BITTE LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN VOR DER INSTALLATION
SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE ZUR WEITEREN
VERWENDUNG AUF.

Der W43 ist ein Feuchtigskeitsregler zum Fühlen der Feuchtigkeit in Räumen.

Dieses ist entsprechend EN 60730 ein, Wirkungsweise Typ 1, Unabhängig montier-
tes Regel- und Steuergerät Geeignet als Aufbaugerät, z. B. für Wandmontage und
für Anwendung in Umgebungsbedingungen mit üblicher Verunreinigung.

Diese Regler sind ausschließlich zur Verwendung als Bedienungselemente vorge-
sehen. In Situationen, in denen das Versagen eines Bedienungselements Perso-
nenschäden oder Sachverluste nach sich ziehen kann, ist der Installateur dafür
verantwortlich, entsprechende Vorrichtungen oder Systeme einzubauen, die einem
Regelversagen entgegenwirken oder die als entsprechende Frühwarnsysteme
dienen.

Spezifikation
A. Erdungsschraube D. Anschlag für Begrenzung nach unten
B. Kabeleinführung E. Sperrschraube für Anschläge
C. Anschlag für Begrenzung nach oben F. Kapillarfühlelement

Montage
PLOMBIERSCHRAUBEN NICHT ANZIEHEN.

B. Kabeleinführung
G. Montageplatte

Hinweis: Dieser Regler ist ein Präzisionsgerät und erfordert einen sorgsamen
Umgang. Kapillarelement nicht berühren.

! Vor dem Entfernen des Deckels Spannung abschalten.

! Abdeckung korrekt festschrauben, um eine ordnungsgemäße Erdung der

Abdeckung zu gewährleisten.

1. Feuchtigkeitsregler an der Innenwand des Raums anbringen. Feuchtigkeits-
regler jedoch keinesfalls über oder in der Nähe von Spülbecken, in Badezim-
mern oder an sonstigen Orten, an denen extreme Feuchtigkeit auftreten kann,
anbringen.

2. Stelle suchen, an der die natürliche Luftzirkulation nicht behindert wird.
3. Feuchtigkeitsregler nicht an Stellen anordnen, an denen der Betrieb durch

Leuchten, Sonnenlicht, Kamine, Heizkörper, verdeckte Luftkanäle oder -rohre
oder durch Personen, die sich in dem Raum aufhalten, beeinträchtigt werden
kann.

Einstellung Schalterwirkungsweise
Abb. 1 Entfeuchtungsmodus A. Befeuchtungsgerät
Abb. 2 Befeuchtungsmodus B. Entfeuchtungsgerät

Anschläge.
Die Anschläge für die Begrenzung nach oben und nach unten sind integraler
Bestandteil dieses Feuchtigkeitsreglers. Die Anschläge können wie folgt eingestellt
werden.
1. Skalenscheibe auf gewünschten Feuchtigkeitsgrad (relative Feuchtigkeit)

einstellen.
2. Knopf abnehmen (Nicht bei Modellen mit verdeckter Einstellung)
3. Deckel des Feuchtigkeitsreglers durch Lösen der oberen und unteren Schrau-

be abnehmen.
4a. Anschlag für Begrenzung nach oben

Skalenscheibe festhalten, Schraube E lösen und C im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen.

4b. Anschlag für Begrenzung nach unten
Skalenscheibe festhalten, Schraube E lösen und D gegen den Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag drehen.

5. Schraube E anziehen, Deckel aufsetzen und Deckelschrauben anziehen,
Knopf aufsetzen und Skalenscheibe in gewünschte normale Betriebseinstel-
lung drehen.
Skalenscheibensperre
Die Anschläge für die Begrenzung nach oben und nach unten können so
eingestellt werden, daß ein Drehen der Skalenscheibe verhindert wird. Skalen-
scheibe auf die gewünschte Betriebseinstellung einstellen und dann die
beiden Anschläge wie oben beschrieben einstellen.

Verdrahtung
Alle Verdrahtungen müssen den am Einsatzort geltenden Vorschriften entsprechen
und sind ausschließlich dazu befugten Personen vorbehalten.Bei Vewendung
feindrätiger Leitungen sind Adernendhülsen zuverwenden.

Überprüfung
Vor dem Verlassen der Anlage sollten Sie diese mindestens drei Betriebszyklen
beobachten und überprüfen, daß alle Komponenten ordnungsgemäß funktionie-
ren. Sollte dies nicht der Fall, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler.

Wartung
Normalerweise ist die Empfindlichkeit und Genauigkeit des Reglers über viele
Jahre gewährleistet. Fett- und Staubablagerungen auf der Kapillare können jedoch
dazu führen, daß die Ansprechempfindlichkeit des Reglers nachläßt und sich der
Sollwert verschiebt. In diesem Fall sind die Fett- und Staubablagerungen vorsichtig
mit Hilfe einer weichen, in Ether eingetauchten Bürste zu entfernen.

LEA DETENIDAMENTE ESTA HOJA DE INSTRUCCIONES ANTES DE
REALIZAR LA INSTALACION Y GUARDELA PARA FUTURAS CON-
SULTAS

El W43 es un control de humedad empleado para detectar la humedad de los
cuartos.

Según EN 60730, es un,  acción tipo 1 control montado independientemente
adecuado para montaje en superficie en una superficie plana y para uso en
condiciones de contaminación normal.

Estos controles están diseñados para ser utilizados solamente como controles de
funcionamiento. En los casos en que un fallo de control de funcionamiento pudiera
producir daños personales o a propiedades, es responsabilidad del instalador
añadir los dispositivos o sistemas que protejan o adviertan de los fallos de control.

Especificaciones
A. Tornillo de tierra D. Parada del límite inferior
B. Entrada del cable E. El límite se detiene bloqueando el tornillo
C. Parada del límite superior F. Elemento de detección de filamento.

Montaje
NO GIRE LOS TORNILLOS SELLADOS.

B. Entrada de cable
G. Placa de montaje

Nota: este control es un dispositivo de precisión. Debe manipularse con cuidado y
sin tocar el elemento del filamento.

! Desconectar la corriente antes de quitar la tapa.

! Ajuste los tornillos de la cubierta de forma segura para garantizar una buena

conexión a tierra de la cubierta.

1. Coloque el “humidistat” en la pared interior del cuarto. No coloque el “humidistat”
por encima o cerca de los lavabos, en cuartos de baño o lugares donde pueda
haber una humedad excesiva.

2. Colóquelo donde no haya restricciones de circulación de aire natural.
3. No lo coloque donde el funcionamiento pueda verse afectado por lámparas, la

luz directa del sol, estufas, conductos de aire o tuberías ocultas de radiadores
o por los ocupantes del cuarto.

Ajustes Acción del interruptor
Fig. 1 Modo deshumidificación A. Equipo de humidificación
Fig. 2 Modo humidificación B. Equipo de deshumidificación

Paradas de los límites.
Las paradas de los límites superior e inferior son una característica integral de este
“humidistat”. Las paradas pueden ser ajustadas de la forma siguiente:
1. Ponga el control de ajuste en la humedad relativa deseada.
2. Quite el botón giratorio (no para los modelos ocultos).
3. Retire la tapa del “humidistat” aflojando los tornillos superior e inferior.
4a Parada del límite superior

Sujetando el control de ajuste firmemente en su posición afloje el tornillo E y gire
C en sentido horario hasta su parada.

4b Parada del límite inferior
Sujetando el control de ajuste firmemente en su posición, afloje el tornillo E y gire
D en sentido antihorario hasta su parada.

5. Ajuste el tornillo E, vuelva a colocar la tapa y ajuste los tornillos de la tapa, monte
el botón giratorio, gire el control de ajuste hasta la posición de ajuste seleccio-
nada para el modo de funcionamiento normal.
Bloqueo del control de ajuste
Las paradas de los límites superior e inferior pueden ajustarse para evitar que
el control de ajuste gire. Fije   el control de ajuste en la posición de funcionamien-
to deseada y fije las paradas de los límites superior e inferior como se ha descrito
anteriormente.

Cableado
Todo el cableado debe cumplir las normativas locales y debe realizarse solamente
por el personal autorizado. Cuando se utiliza cable flexible aplicar terminales en los
extremos.

Procedimiento de comprobación
Antes de finalizar la instalación, observe por lo menos tres ciclos de operación
completos para asegurarse que todos los componentes estén funcionando correc-
tamente. Sino es así, póngase en contacto con su proveedor.

Mantenimiento
Normalmente el control mantiene su sensibilidad y precisión durante muchos años.
Si es susceptible a acumular grasa y suciedad en el filamento, será menos sensible
y podría producirse un desajuste del punto seleccionado. Los depósitos de grasa
y suciedad pueden limpiarse con un paño suave empapado en éter.
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ITALIANO

!

PORTUGUÊS

!

SVENSKA

!

SUOMI

!

DANSK

!

NORSK

!

EΛΛHNIKA

! ∆IABAΣTE ΠPOΣEKTIKA AYTEΣ ΤIΣ O∆HΓIEΣ ΠPIN APXIΣETE THN
EΓKATAΣTAΣH KAI ΦYΛA¥TE TIΣ ΓIA MEΛΛONTIKH XPHΣH

H συσκευή W43 είναι µια µïνάδα ελέγøïυ υγρασίας, σøεδιασµένη να µετρά
την υγρασία σε εσωτερικïύς øώρïυς.

Σύµæωνα µε τï πρÞτυπï EN 60730 είναι µïνάδα ελέγøïυ δράσης τύπïυ 1,
ενσωµατïύµενη, κατάλληλη για τïπïθέτηση σε επίπεδη επιæάνεια και για
øρήση σε κανïνικές συνθήκες ρύπανσης.

Αυτïί ïι µηøανισµïί ελέγøïυ έøïυν σøεδιαστεί ώστε να øρησιµïπïιηθïύν
απïκλειστικά ως ελεγκτές λειτïυργίας. Aπïτελεί ευθύνη τïυ τεøνικïύ
εγκατάστασης να πρïσθέσει µηøανισµïύς ή συστήµατα απïτρïπής ή
πρïειδïπïίησης âλαâών τïυ ελεγκτή, ώστε να απïτραπεί τï ενδεøÞµενï
πρÞκλησης σωµατικών âλαâών ή υλικών úηµιών στην περίπτωση κάπïιας
δυσλειτïυργίας τïυ ελεγκτή.

Περιγραæή
A. Bίδα γείωσης D. Άνω σηµείï τερµατισµïύ

(άνω Þριï)
B. Eίσïδïς καλωδίïυ E. H ασæαλιστική âίδα σταµατά

στï σηµείï τερµατισµïύ
C. Kάτω σηµείï τερµατισµïύ (κάτω Þριï) F.  Tριøïειδής αισθητήρας

Mïντάρισµα
MHN ΣTPEΨETE TIΣ ΣΦPAΓIΣMENEΣ BI∆EΣ

B. Eίσïδïς καλωδίïυ
G. Έλασµα στήριêης

Σηµείωση:  H συγκεκριµένη µïνάδα ελέγøïυ είναι µια συσκευή ακριâείας.
Xειριστείτε την µε πρïσïøή και µην αγγίêετε τï τριøïειδές στïιøείï.

! Aπïσυνδέστε τη συσκευή απÞ τï ρευµατïλήπτη πριν αæαιρέσετε τï
κάλυµµα..

! Σæίêτε καλά τις âίδες τïυ καλύµµατïς ώστε να εêασæαλιστεί η σωστή

γείωση τïυ καλύµµατïς.

1. Tïπïθετήστε τïν υγρïστάτη στïν εσωτερικÞ τïίøï ενÞς δωµατίïυ.  Mην
τïν τïπïθετήσετε επάνω απÞ ή κïντά σε νερïøύτη, σε λïυτρÞ ή σε άλλï
øώρï Þπïυ είναι δυνατÞ να υπάρêει υπερâïλικά υψηλή υγρασία.

2. Tïπïθετήστε τïν σε σηµείï Þπïυ η æυσική κυκλïæïρία τïυ αέρα δεν
εµπïδίúεται.

3. Mην τïν τïπïθετήσετε σε σηµείï στï ïπïίï η λειτïυργία τïυ είναι
δυνατÞ να επηρεαστεί απÞ την παρïυσία λαµπτήρων, ηλιακïύ æωτÞς,
τúακιïύ, θερµαντικών σωµάτων, κρυæών αεραγωγών ή σωληνώσεων, ή
των παρευρισκïµένων στï øώρï.

Pύθµιση ∆ράση τïυ διακÞπτη
Σø. 1  Λειτïυργία αæυγράνσεως A. εêïπλισµÞς  υγράνσεως
Σø. 2  Λειτïυργία υγράνσεως B. εêïπλισµÞς  αæυγράνσεως

Σηµεία τερµατισµïύ.
Tï άνω και τï κάτω σηµείï τερµατισµïύ απïτελïύν αναπÞσπαστï
øαρακτηριστικÞ αυτïύ τïυ υγρïστάτη. Tα Þρια αυτά µπïρïύν να ρυθµιστïύν
ως εêής:
1. Pυθµίστε τï δίσκï στην επιθυµητή σøετική υγρασία
2. Aæαιρέστε τï µïøλÞ (ισøύει µÞνï για µη κρυæά µïντέλα)
3. Aæαιρέστε τï κάλυµµα τïυ υγρïστάτη λύνïντας τις επάνω και κάτω

âίδες.
4α.   Άνω σηµείï τερµατισµïύ

Eνώ κρατάτε τï δίσκï σταθερά στη θέση τïυ, øαλαρώστε τη âίδα E και
περιστρέψτε τï C κατά τη æïρά των δεικτών τïυ ρïλïγιïύ (δεêιÞστρïæα)
έναντι τïυ σηµείïυ τερµατισµïύ.

4â.   Kάτω σηµείï τερµατισµïύ
Eνώ κρατάτε τï δίσκï σταθερά στη θέση τïυ, øαλαρώστε τη âίδα E και
περιστρέψτε τï D αριστερÞστρïæα έναντι τïυ σηµείïυ τερµατισµïύ.

5. Σæίêτε τη âίδα E, τïπïθετήστε τï κάλυµµα και σæίêτε τις âίδες τïυ,
τïπïθετήστε τï µïøλÞ και περιστρέψτε τï δίσκï στην κανïνική επιθυµητή
τιµή λειτïυργίας.
Kλείδωµα τïυ δίσκïυ
Tï άνω και τï κάτω σηµείï τερµατισµïύ µπïρïύν να ρυθµιστïύν έτσι
ώστε να εµπïδίσïυν την περιστρïæή τïυ δίσκïυ. Θέστε τï δίσκï στην
επιθυµητή τιµή λειτïυργίας και ρυθµίστε τï άνω και τï κάτω σηµείï
τερµατισµïύ Þπως περιγράæηκε παραπάνω.

Kαλωδίωση
Oλες ïι καλωδιώσεις θα πρέπει να συµµïρæώνïνται µε τïυς τïπικïύς
κανïνισµïύς και να πραγµατïπïιïύνται µÞνï απÞ εêïυσιïδïτηµένï
πρïσωπικÞ. Aν øρησιµïπïιείτε πïλύκλωνï καλώδιï, âάλτε ένα κατάλληλï
συνδετήρα στï άκρï τïυ καλωδίïυ.

∆ιαδικασία τελικïύ ελέγøïυ
Πριν æύγετε απÞ τï øώρï της εγκατάστασης, παρατηρήστε τïυλάøιστïν
τρεις κύκλïυς λειτïυργίας για να âεâαιωθείτε Þτι Þλα τα τµήµατα λειτïυργïύν
σωστά. Σε διαæïρετική περίπτωση, καλέστε τïν πρïµηθευτή τïυ υλικïύ.
H καθυστέρηση θα πρέπει να ελέγøεται µετά τï τέλïς της διαδικασίας
εγκατάστασης αλλά και σε τακτά øρïνικά διαστήµατα.

Συντήρηση
Συνήθως η µïνάδα διατηρεί την ευαισθησία και την ακρίâειά της για πïλλά
øρÞνια. Eάν υπïâληθεί σε συγκέντρωση λίπïυς ή σκÞνης στï τριøïειδές
στïιøείï, είναι πιθανÞ να αντιδρά λιγÞτερï και να πρïκύψει µετατÞπιση της
ρυθµισµένης (επιλεγµένης) τιµής. Mπïρείτε να øρησιµïπïιήσετε απαλά µια
µαλακή âïύρτσα εµπïτισµένη σε αιθέρα, για να αæαιρέσετε τις εναπïθέσεις
λίπïυς και σκÞνης.

ČESKY

! Před instalací pozorně pročtěte tento montážní návod a
uložte jej na bezpečné místo pro případnou budoucí potřebu.

W43 je regulátor vlhkosti určený ke snímání vlhkosti v místnosti.

Podle EN 60730 je jeho provoz typu 1, nezávisle instalovaný regulátor, vhodný pro
instalaci na rovný povrch a pro použití v podmínkách běžného znečištění.

Tyto regulátory jsou určeny pro použití pouze jako provozní. Pokud by jejich selhání
způsobilo zranění osob nebo poškození majetku, je povinností osoby provádějící
instalaci připojit zařízení nebo systémy, které ochraňují nebo varují před selháním
regulátoru.

Technická data
A Šroub uzemnění D Zarážka dolní meze
B Vstup kabelů E Zajiš»ovací šroub zarážek
C Zarážka horní meze F Snímací element z lidských vlasů

Instalace
Neotáčejte zapečetěnými šrouby

B Vstup kabelů
G Montážní deska

Pozn.: Tento regulátor je přesné zařízení. Manipulujte s ním opatrně a nedotýkejte
se pramene vlasů.

!  Před demontáží krytu odpojte přívod napájení.

!  Pečlivě dotáhněte šrouby krytu, aby byl správně uzemněn.

1 Umístěte regulátor vlhkosti na vnitřní straně místnosti. Neinstalujte jej v
koupelnách nebo podobných místech, kde může dojít ke vzniku extrémně
vysoké vlhkosti.

2 Instalujte na takovém místě, kde není omezena přirozená cirkulace vzduchu.
3 Neinstalujte humidistat na místech, kde by mohl být jeho provoz ovlivněn světly,

slunečním zářením, ohněm, radiátory, skrytým potrubím vzduchotechniky
nebo osazenstvem místnosti.

Seřízení Sepnutí
Obr. 1 Režim odvlhčení A  Zvlhčovací zařízení
Obr. 2 Režim zvlhčení B  Odvlhčovací zařízení

Zarážky
Zarážky horního a spodního limitu jsou nedílnou součástí tohoto regulátoru. Lze je
nastavit následujícím způsobem.
1 Nastavte stupnici na požadovanou RV.
2 Odstraňte točítko (neplatí pro modely se skrytým nastavením).
3 Demontujte kryt humidistatu uvolněním šroubů na horní a spodní části krytu.
4a Nastavení zará ky horního limitu

Pevně držte stupnici na místě, povolte šroub E a otočte C po směru hodinových
ručiček proti zarážce.

4b Nastavení zarážky dolního limitu
Pevně držte stupnici na místě, povolte šroub E a otočte D proti směru
hodinových ručiček k zarážce.

5 Dotáhněte šroub E, přišroubujte kryt, nasuňte točítko a pootočte stupnicí na
požadovanou provozní hodnotu.
Zajištční stupnice
Zarážky horního a dolního limitu mohou být nastaveny pro zajištční stupnice
proti rotaci.
Nastavte stupnici na požadovanou hodnotu a zajistěte zarážkami tak jak
je popsáno výše.

Zapojení
Veškeré zapojení musí odpovídat příslušným normám a musí být provedeno pouze
odpovědnými osobami. Při použití vícepramenného vodiče nalisujte na jeho
odizolovaný konec zakončovací dutinku.

Kontrola
Před tím, než opustíte instalované zařízení, zkontrolujte alespoň tři kompletní
provozní cykly, abyste se ujistili, že všechny součásti pracují správně. V opačném
případě se spojte se svým dodavatelem.

Údržba
Za běžných podmínek si obvykle regulátor podrží svou schopnost přesného
měření po mnoho let. Pokud je ale vystaven působení mastnoty nebo se na
pramenu vlasů usazují částice prachu, mohou se reakce regulátoru zhoršit a
posunout se bod nastavení. V takovém případě jemně setřete mastnotu a prachové
částice z pramene vlasů pomocí měkkého štětce namočeného v éteru.

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’INSTALLA-
ZIONE E CONSERVARE PER FUTURE CONSULTAZIONI

Il dispositivo W43 è un umidostato in grado di rilevare l’umidità degli ambienti.

Secondo le EN 60730 è un, azione tipo 1 Regolatore montato indipendentemente,
adatto per montaggio su una superficie piatta e per uso in situazioni di normale
inquinamento.

Questi dispositivi hanno esclusivamente la funzione di comandi. Se un comando
può provocare danni alle persone o alle cose, è responsabilità dell’installatore
aggiungere gli opportuni dispositivi o sistemi di protezione o di segnalazione dello
stato di guasto del comando stesso.

Specifica
A. Vite di terra D. Finecorsa di minima
B. Ingresso del cavo E. Vite di bloccaggio finecorsa
C. Finecorsa di massima F. Elemento sensore a capello

Montaggio
NON SBLOCCARE LE VITI SIGILLATE.

B. Ingresso cavo
G. Piastra di montaggio

Nota: Questo comando è un dispositivo di precisione. Trattare con cura ed evitare
di toccare l’elemento a capello.

! Staccare l’alimentazione prima di togliere il coperchio.

! Serrare a fondo le viti del coperchio per assicurare la messa a terra del

coperchio stesso.

1. Montare l’umidostato sulla parete interna del locale. Non montarlo sopra o in
prossimità di un lavandino, nelle stanze da bagno o in altri ambienti ad alta
presenza di umidità.

2. Montare in un punto dove esiste una libera circolazione di aria naturale.
3. Non montare in posizioni dove l’operazione può essere influenzata da lampade,

luce solare, caminetti, termosifoni, condutture o tubi d’aria nascosti o dagli
occupanti della stanza.

Regolazione Applicazione dell’interruttore
Fig. 1  Funzione deumidificazione A.  Apparecchi umidificatori
Fig. 2  Funzione umidificazione B.  Apparecchi deumidificatori

Finecorsa
I finecorsa di massima e di minima fanno parte integrante di questo umidostato. I
finecorsa sono regolabili come segue:
1. Portare l’indice sul valore di U.R. desiderato
2. Togliere la manopola (eccetto modelli a scomparsa)
3. Togliere il coperchio dell’umidostato allentando le viti superiori e inferiori.
4a. Finecorsa di massima

Tenendo fermo il quadrante, allentare la vite E e ruotare C in senso orario fino
al fermo.

4b. Finecorsa di minima
Tenendo fermo il quadrante, allentare la vite E e ruotare D in senso antiorario
fino al fermo.

5. Stringere la vite E, rimettere il coperchio e serrare le viti del coperchio, la
manopola di bloccaggio, ruotare il quadrante sul valore normale di operazione
desiderato.
Blocco quadrante
È possibile regolare i finecorsa di massima e di minima per impedire al
quadrante di ruotare. Regolare il quadrante sul valore di operazione desiderato
e poi regolare i due finecorsa come sopra indicato.

Cablaggio
Il cablaggio deve essere conforme alle normative locali ed essere eseguito
esclusivamente da personale autorizzato. Quando si usa un cavo con filo a trefoli
occorre applicare un capocorda alla fine di ogni filo.

Messa in funzione
Prima di concludere l’installazione, osservare almeno tre cicli operativi completi per
accertare il corretto funzionamento di tutti i componenti. In caso di irregolarità,
contattare il proprio fornitore.

Manutenzione
In genere il comando conserva la propria sensibilità e precisione per molti anni. Se
è esposto ai depositi di grasso e di polvere sul capello, può perdere di sensibilità e
si può verificare uno spostamento del valore di riferimento. Asportare delicatamente
con etere i depositi di grasso e di polvere usando un pennello morbido..

LEIA ATENTAMENTE ESTA FOLHA DE INSTRUÇÕES ANTES DE PRO-
CEDER À INSTALAÇÃO E GUARDE-A PARA UTILIZAÇÃO FUTURA.

O W43 é um controlador de humidade para detectar a humidade em recintos.

Segundo EN 60730 é um, acção tipo 1, Controlador montado independentemente,
apropriado para montagem de superfície sobre uma superfície plana e para a
utilização em condições normais de poluição.

Estes controladores foram concebidos exclusivamente para a utilização como
controladores operacionais. Quando uma falha do controlador operacional possa
resultar em ferimentos físicos ou perda de propriedades, recai sobre o instalador
a responsabilidade o acréscimo de dispositivos ou sistemas que protejam ou
alertem contra uma falha do controlador.

Especificação
A. Parafuso de terra D. Parada de limite baixo
B. Entrada de cabo E. Parafuso de bloqueio de
C. Parada de limite alto paradas de limite

F. Elemento sensível de cabelot
Montagem
NÃO GIRE OS PARAFUSOS SELADOS.

B. Entrada de cabo
G. Placa de montagem

Observação: Este controlador é um aparelho de precisão. Maneje-o com cuidado
e não toque no cabelo.

! Antes de retirar a tampa, desligue a alimentação eléctrica.

! Aperte bem os parafusos da tampa para que esta esteja devidamente ligada

à terra.

1. Coloque o humidistato na parede interna ou recinto. Não coloque o humidistato
sobre pias ou próximo destas, em quartos de banho ou outros lugares onde
pode haver demasiada humidade.

2. Coloque em lugar com circulação sem restrição de ar natural.
3. Não coloque em lugares em que o funcionamento poderia ser afectado por

lâmpadas, luz solar, lareiras, tubos de ar camuflados de radiadores ou por
utilizadores do recinto.

Ajuste Acção da chave
Fig. 1 Modo de deshumidificação A. Equipamento de humidificação
Fig. 2 Modo de humidificação B. Equipamento de deshumidificação

Paradas de limite.
As paradas de limites altos e de limites baixos são funções integrantes deste
humidistato. As paradas podem ser ajustadas da seguinte maneira.
1. Ajuste o mostrador à humidade relativa desejada
2. Retire o botão (não para os modelos embutidos)
3. Retire a tampa do humidistato soltando os parafusos de cima e do fundo
4a. Parada de limite alto

Mantendo com firmeza o mostrador na sua posição, solte o parafuso E e gire
C no sentido dos ponteiros do relógio contra a parada.

4b. Parada de limite baixo
Mantendo com firmeza o mostrador na sua posição, solte o parafuso E e gire
D no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio contra a parada.

5. Aperte o parafuso E, torne a colocar a tampa e aperte osparafusos da tampa,
monte o botão, gire o mostrador até o ajuste de operação normal desejado.
Bloqueio do mostrador
As paradas de limite alto e de limite baixo podem ser ajustados de maneira a
evitar-se a rotação do mostrador. Coloque o mostrador no ajuste de funciona-
mento desejado e ajuste ambas as paradas de limite conforme indicado acima.

Conexões
Todas as conexões devem estar conforme os códigos locais e efectuadas somente
por pessoal autorizado. Ao ser utilizado cabo multifilar, monte um adaptador de
cabo na extremidade do cabo.

Procedimento de controlo
Antes de abandonar a instalação, observe pelo menos três ciclos de funcionamento
completos para assegurar-se de que todos os componentes funcionem correcta-
mente. Do contrário, contacte o seu fornecedor.

Manutenção
Normalmente, o controlador conserva a sua sensibilidade e precisão durante vários
anos. Al ser exposto a graxa e poeira no cabelo, pode tornar-se menos sensível e
pode ter lugar um deslocamento do ponto de referência. Para a remoção de
depósitos de graxa e poeira, pode-se utilizar uma escova suave embebida com
éter.

LÄS NOGA DESSA INSTALLATIONSANVISNINGAR INNAN INSTALLA-
TIONEN UTFÖRS OCH BEVARA DEM FÖR FRAMTIDA REFERENS.

W43 är en fuktighetskontroll för avkänning av rumsfuktigheten.

I hänvisning till EN 60730 är det, typ 1 styrning, oberoende monterad styrning
passar för suitable för ytmontering på en plan yta och för användning i normalt
nedsmutsad miljö.

Denna styrenhet är utformad för att användas som opererande styrenhet och skall
därför endast användas som sådan. Det är installatörens ansvar att förse installa-
tionen med enheter och/eller säkerhetssystem som förebygger att eventuell skada
tillfogas personer eller egendom till följd av driftfel i styrenheten.

Specifikationer
A. Jordskruv D. Spärr för minimigräns
B. Kabelintag E. Låsskruv för gränsspärr
C. Spärr för maxgräns F. Kapilläravkänningselement

Montering
VRID EJ PÅ DE FÖRSEGLADE SKRUVARNA

B. Kabelintag
G. Monteringsplatta

Obs! Denna styrenhet är en precisionsanordning och ska hanteras med försiktighet
och den får inte komma i kontakt med kapillärelementet.

! Koppla bort spänningen innan täcklocket tas bort.

! Dra åt skruvarna på höljet ordentligt så att det ansluts till jord.

1. Placera fuktighetsregleraren på en innervägg i rummet. Placera den inte ovanför
eller i närheten av en diskbänk, i badrum eller på andra ställen där extrem
fuktighet kan förekomma.

2. Placera fuktighetsregleraren på ett ställe med en konstant naturlig luftcirkulering.
3. Placera aldrig fuktighetsregleraren där den kan påverkas av lampor, solljus,

öppen spis, element, luftuttag/ledningar eller aktiviteter i rummet.

Inställning Kopplingsfunktion
Fig. 1 Avfuktningsläge A. Fuktningsutrustning
Fig. 2 Fuktningsläge B. Avfuktningsutrustning

Gränsspärrar
Spärrfunktion för hög- och lågvärdegräns är inbyggd i denna fuktighetsregleraren.
Spärrningen kan ställas in enligt följande:
1. Ställ in skivan på lämplig inställning för relativ fuktighet (R.H)
2. Ta bort ratt  (ej på inbyggd modell)
3. Ta bort höljet på fuktighetsregleraren genom att lossa på den övre och nedre

skruven
4a. Spärr för maxgräns

Håll inställningsskivan ordentligt på plats och lossa på skruv E och vrid C
motsols riktning mot spärr.

4b. Spärr för minimigräns
Håll inställningsskivan ordentligt på plats och lossa på skruv E och vrid D
motsols riktning mot spärr.

5. Dra åt skruv E, sätt på höljet och dra åt skruvarna, sätt på ratten och vrid skivan
till den normala inställningen.
Skivspärr
Spärren för minimi- och maxgräns kan ställas in för att förhindra vridning av
skivan. Ställ in skivan på önskad inställning och ställ sedan in båda spärr-
gränser enligt instruktionerna ovan.

Ledningar
All kabeldragnig ska utföras enligt gällande bestämmelser och får endast utföras av
behörig personal. När det används mångdledad kabel, sätt dit i en kabelsko i
kabeländarna.

Kontrollera proceduren
Efter installationen bör man övervaka minst tre hela operationscyklar fungerar som
de ska. Om detta inte är fallet,  kontakta leverantören.

Underhåll
Under normala förhållanden upprätthåller styrenheterna känslighet och precision
under många år. Skulle dess kapillär dock utsättas för damm och fett kan en
minskad känslighet och en förskjutning avinställningspunkt uppstå. Damm och fett
kan i sådana fall försiktigt tas bort med en mjuk borste som doppats i eter.

LÆS DENNE VEJLEDNING GRUNDIGT FØR INSTALLATION OG GEM
DEN TIL SENERE BRUG

W43 er et fugt kontrolapparat designet til at føle fugtigheden i rum.

Ifølge EN 60730 er det en,  type 1 funktion, uafhængigt monteret udstyr tilpasset til
frontmontage på en plan front og til anvendelse i normale omgivelser.

Disse regulatorer er kun beregnet til at blive brugt som driftsregulatorer. Hvis en fejl
i en driftsregulator kan resultere i fare for personer eller materielle skader, er
installatøren ansvarlig for, at der installeres anordninger eller systemer, som
beskytter eller advarer mod fejl i regulatoren.

Specifikationer
A. Jord skrue D. Nedre grænse
B. Kabel indgang E. Låse skrue til nedre grænse
C. Øvre grænse F. Følehårselement

Montering
DREJ IKKE PÅ DE FASTGJORTE SKRUER

B. Kabel indgang
G. Monterings plade

Note: Dette kontrolapparat er et præcisions apparat. Behandl det forsigtigt, og rør
aldrig hår elementet..

!  Forsyningsspænding skal kobles fra før dæksel afmonteres.

!  Fastsæt T-notskruerne godt, så låget sikres en forsvarlig jordforbindelse.

1. Anbring fugtighedsmåleren på en væg inde i rummet. Anbring den ikke ovenover
eller nær ved en vask, i badeværelser eller andre steder, hvor ekstreme
mængder af fugt er til stede.

2. Anbring fugtighedsmåleren, hvor en naturlig cirkulation af luften er til stede.
3. Vær opmærksom på at målingerne ikke er påvirket af lamper, sollys, pejse,

radiatorer med luftkanaler eller rør. Eller af brugere af rummet.

Justering Kontakt handling
Fig. 1 Affugtningsmodul A. Affugtningsapparatur
Fig. 2 Fugtningsmodul B. Fugtningsapparatur

Grænser
Den øvre og den nedre grænse er integrale led i fugtighedsmålerne. Grænse
stoppene kan indstilles på følgende måde.
1. Indstil drejeskiven til den ønskede R.H. værdi
2. Fjern knappen (ikke ved lukkede modeller)
3. Fjern fugtighedsmålerns skærm ved at løsne skruerne for oven og for neden.
4a Øvre grænse

Mens drejeskiven holds godt i position løsnes skrue E, og C drejes med uret
mod stop.

4b. Nedre grænse
Mens drejeskiven holds godt i position løsnes skrue E, og C drejes mod uret
mod stop.

5. Drej skrue E fast, sæt skærmet på, fastgør skruerne, monter knappen og drej
drejeskiven til den ønskede indstilling.
Dreje lås
Den øvre og den nedre grænse kan indstilles for at undgå, at drejeskiven drejer.
Indstil drejeskiven på den ønskede stand og placer begge grænse stopper som
skitseret ovenfor.

Justering
Ledningsføring skal udføres i henhold til lokale forskrifter og må kun udføres af
autoriseret personale. Ved anvendelse af flerleder kabel, skal der monteres
kabelsko på endene.

Test procedure
Før installationen afsluttes. Observer mindst tre komplette betjenings cyklusser, for
at være sikker på, at alle komponenter fungerer korrekt. Hvis det ikke er tilfældet,
tag kontakt med Deres leverandør.

Vedligeholdelse
Normalt beholder kontrolapparatet sin sensitivitet og præcision i mange år. Hvis det
er udsat for fedt eller støv ophobninger på  håret, reagere det mindre, og den
indstillede værdi kan forskyde sig. En blød børste dyppet i æter kan bruges til
forsigtigt at fjerne fedt og støv ophobningerne.

LES DENNE VEILEDNINGEN GRUNDIG FØR INSTALLERING, OG GJEM
DEN FOR FREMTIDIG BRUK.

W43 er en fuktighetsregulator for føling av fuktigheten i rom.

Ifølge EN 60730 er det en,  type 1 funksjon, uavhengig montert utstyr tilpasset for
frontmontasje på en plan front og for bruk i normalt forurensede omgivelser.

Disse regulatorene er kun konstruert for bruk som driftsregulatorer. Hvis en feil på
en driftsregulatur kan føre til fare for personer eller materielle skader, er det
installatørens ansvar å sørge for installering av anordninger eller systemer som
beskytter mot, eller advarer om, feil på regulatoren.

Spesifikasjoner
A. Jordingsskrue D.Stopper nedre grense
B. Kabelinntak E.Låseskrue grensestopper
C. Stopper øvre grense F.Hårelement

Montering
IKKE VRI PÅ DE FORSEGLEDE SKRUENE

B. Kabelinntak
G. Monteringsplate

OBS: Denne regulatoren er et presisjonsinstrument. Det må behandles varsomt og
hårelementet må aldri berøres.

! Koble fra tilførselspenning før deksel demonteres.

! Fest lokkets skruer grundig for å oppnå god jording av lokket.

1. Monter fuktighetsregulatoren på rommets innervegg. Ikke monter
fuktighetsregulatoren over eller nær vasker, i baderom eller på andre steder
hvor det kan være høy fuktighet.

2. Monter regulatoren på et sted hvor den naturlige luftsirkulasjonen ikke hindres.
3. Ikke monter regulatoren på steder hvor den kan påvirkes av lamper, sollys,

ildsteder, radiatorer, luftsjakter eller rør, eller av personer i rommet.

Justering Bryterstilling
Fig. 1 Avfuktningsmodus A. For befuktning
Fig. 2 Befuktningsmodus B. For avfuktning

Grensestoppere
Stoppere for øvre og nedre grense er integrert i denne fuktighetsregulatoren.
Stopperne kan innstilles på følgende måte:
1. Innstill hjulet til ønsket relativ fuktighet.
2. Fjern knappen (ikke for skjulte modeller)
3. Fjern fuktighetsregulatorens lokk ved å løsne skruene oppe og nede.
4a. Stopper for øvre grense

Hold skiven godt fast og løsne skruen E, og vri C med urviseren til den stopper.
4b. Stopper for nedre grense

Hold skiven godt fast og løsne skruen E, og vri D med urviseren til den stopper.
5. Stram skrue E, sett på lokket og stram lokkets skruer,  sett på knappen og vri

skiven til ønsket normal innstilling.
Skivelås
Stopperne for øvre og nedre grense kan innstilles slik at det ikke er mulig å dreie
skiven. Sett skiven til ønsket innstilling og juster begge stopperne som
beskrevet ovenfor.

Kabling
Kabling skal utføres i samsvar med lokale forskrifter og må bare utføres av autorisert
personell. Ved bruk av fler-trådig kabel, bruk kabelsko på endene.

Kontrollprosedyre
Før installasjonen forlates, må man observere minst tre komplette driftssykluser, og
være sikker på at alle komponenter funksjonerer riktig. Hvis ikke må leverandøren
kontaktes.

Vedlikehold
Regulatoren vil normalt beholde følsomheten og nøyaktigheten i mange år. Hvis det
kommer fett eller støv på håret, kan regulatoren bli mindre følsom og kan settpunktet
endre seg. For å fjerne oppsamlet støv og skitt kan man forsiktig bruke en myk
børste som dyppes i eter.

LUE TÄMÄ OHJELEHTINEN  ENNEN ASENNUSTA HUOLELLISESTI JA
SÄILYTÄ SE MYÖHEMMÄN TARPEEN VARALTA

W43 on kosteuden säädin, joka on tarkoitettu mittaamaan kosteutta huoneissa.

EN 60730- normin mukaan kyseessä on, tyyppiä 1 toiminta,  itsenäisesti asennettava
säädin, soveltuu asennettavaksi tasaiselle pinnalle ja voidaan käyttää normaalissa
saastetilanteessa.

Nämä ohjausreleet on tarkoitettu vain laitteiston toiminnan ohjaukseen. Jos ohjaus-
häiriö voi johtaa henkilö- tai aineellisiin vahinkoihin, asentajan velvollisuutena on
huolehtia tarvittavista lisälaitteista tai -järjestelmistä, jotka suojaavat ihmisiä ja
laitteistoa ohjaushäiriön seurauksilta tai varoittavat häiriöstä.

Erittely
A. Maattoruuvi D.Alaraja-arvon rajoitin
B.Johdon sisääntuloaukko E.Rajoittimen lukitusruuvi
C.Maksimiarvon rajoitin F.Karvaelementti

Asennus
ÄLÄ VÄÄNNÄ SINETÖITYJÄ RUUVEJA

B.Johdon sisääntuloaukko
G.Asennuslevy

Huomio: Tämä säädin on tarkka laite. Käsittele sitä varovasti äläkä koske
karvaelementtiin.

! Katkaise virta ennen suojuksen poistamista.

! Kiinnitä suojuksen ruuvit hyvin varmistaaksesi  että suojus on asianmukaisesti

maadoitettu.

1. Mittaa kosteus huoneen seinästä. Älä mittaa kosteutta lähellä pesualtaita tai
niiden yläpuolella, kylpyhuoneissa tai muissa paikoissa, joissa voi olla erityisen
kosteaa.

2. Mittaa siellä, missä luonnollista ilmanvaihtoa ei rajoiteta.
3. Älä mittaa paikoissa, joissa lamput, auringonvalo, takat, lämpöpatterit, peitetyt

ilmanvaihtokanavat tai putket tai huoneessa oleilevat henkilöt voivat vaikuttaa
mittaukseen.

Säätö Käynnistystoiminta
Kuva 1  Kosteudenpoistomoodi A. Kostutuslaite
Kuva 2  Kostutusmoodi B. Kosteudenpoistolaite

Arvojen rajoittimet
Maksimi- ja alaraja-arvojen rajoittimet ovat tämän kosteusmittarin kiinteitä osia.
Rajoittimet voidaan asentaa seuraavasti.
1. Aseta arvo halutun suhteellisen kosteuden kohdalle.
2. Poista kahva (ei piilomalleissa)
3. Poista kosteusmittarin suojus irrottamalla pohjassa ja päällä olevat ruuvit.
4a. Maksimiarvon rajoitin

Samalla kun pidät valintalevyä tiukasti paikallaan irrota ruuvi E ja käännä
ruuvia C myötäpäivään rajoitinta kohti.

4b. Alaraja-arvon rajoitin
Samalla kun pidät valintalevyä tiukasti paikallaan irrota ruuvi E ja käännä
laskinta D myötäpäivään rajoitinta kohti.

5. Kiristä ruuvi E, aseta suojus paikalleen ja kiinnitä sen ruuvit, asenna kahva ja
käännä valintalevy haluttuun normaaliin asentoon.
Valintalevyn lukitus Vukitus
Maksimi- ja alaraja-arvon rajoittimet voidaan säätää estämään valintalevyn
liikkuminen. Aseta valintalevy haluttuun asentoon ja säädä molemmatrajoittimet
yllä kuvatulla tavalla.

Kytkentä
Johdotus on tehtävä paikallisten määräysten mukaisesti ja sen saa suorittaa vain
ammattitaitoinen henkilö. Käytettäessä monisäikeistä johtoa kaapelin holkki tulee
kiinnittää kaapelin päähän.

Alkutarkastus
Ennen kuin laitteisto jätetään toimimaan ilman valvontaa, sen toimintaa on tarkkailtava
ainakin kolme täyden jakson ajan. Tällöin on varmistettava, että kaikki komponentit
toimivat kunnolla. Jos laitteisto ei toimi asianmukaisesti, ota yhteys sen toimittajaan.

Huolto
Säädin säilyttää herkkyytensä ja tarkkuutensa yleensä monien vuosien ajan. Mikäli
sen karvaosiin joutuu likaa ja pölyä, sen tarkkuus voi vähentyä ja asetusarvon
vaihtelua voi esiintyä. Eetteriin kastettua pehmeätä harjaa voidaan käyttää
varovaisesti lian ja pölyn puhdistamiseen.




